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The main aim of this project is to create a Canadian multilingual and multigenerational
speech database. There has been a dramatic interest in research on second/foreign
language speech learning (e.g., Flege, 1995; Colantoni & Steele, 2008, Rafat, 2016),
second dialect acquisition (e.g., MacLeod, 2012; Ruiz-Pena, Sevilla & Rafat, 2015), first
language phonetic and phonological attrition and change (e.g., Optiz, 2013; Rafat &
Mohaghegh, 2015; Schmid, 2014; Ulbrich & Ordin, 2014), heritage languages
(e.g.,Chang, Haynes & Rhodes, 2011; Rafat & Mohaghegh, 2015), as well as foreign
accent (e.g., Boula de Mareüil, Vieru-Dimulescu, 2006; Wieling, Bloem, Mignella,
Timmermeister, & Nerbonne, 2014). Although there is an American Speech Accent
Archive (Weinberger, 2014) (http://accent.gmu.edu/) and an Australian National
Database of Spoken Language (Millar, Vonwiller, Harrington & Dermody, 1994)
(http://andosl.rsise.anu.edu.au/andosl/), we do not currently have a Canadian database
that represents both the English and the native/heritage languages of immigrants in
Canada and is publicly available to research community and those interested in
languages. Canada is a multicultural immigrant receiving country, where both second
language learning and preserving heritage languages are highly relevant, and valued. The
creation of such a database is important for a number of reasons. First, it allows scholars
to work on language change in a contact situation and understand how different varieties
of English spoken evolve over the years and how native/heritage languages change in a
contact situation. Second, this project will documents the languages of the immigrant
population in Canada, preserving our unique heritage cultures that make up the Canadian
multicultural mosaic and identity. Third, the database will be used as a pedagogical tool
in both schools and universities for teaching ESL, heritage languages and foreign accent
reduction.
We are in the first phase of the project, where speech samples are being collected and
documented of the native/heritage languages and English from first, second and third
generation bilingual and multilingual immigrants living in Ontario. We will include
different groups such as, Spanish-French-English, Italian-French-English, MandarinCantonese-English, Farsi-Azeri/Turkish-English multilinguals and Hindi-Punjabibilinguals. The data will include a) an informal sociolinguistic interview in each of the
languages they speak, (b) a sentence reading task in English and their other
(heritage/native) language(s), and (c) a sociolinguistic background questionnaire.
Detailed anonymous descriptors of the speakers will be available as part of the data
corpus description. The database is built using PHP a widely-used open source scripting
language, and MySQL an open source relational database management system. The audio
recordings produced will be licensed under a Creative Commons License, and more
specifically under Attribution-NonCommercial-ShareAlike 2.0 Generic (CC BY-NC-SA
2.0) (https://creativecommons.org/licenses/by-nc-sa/2.0/). The database will also be
connected to social media. Researchers will be able to download data (e.g., sound files)
for free and without having to contact the owners. We hope that the database opens up
possibilities for collaboration both within and outside the university, where it is being

built. This is work in progress and we are planning on expanding our data collection to
other regions of Canada.
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